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Unit 1
OGRŁD KWIATOWY

CZY KWIAT OGRODOWY?

IleÀ to sØów i nazw uÀyczyØ æwiatu jÕzyk an giel-
ski: COWBOY, DISK JOCKEY, FOOTBALL, LOVE 
STORY, TENNIS CLUB. A przecieÀ na miejscu, 
w Ameryce, takich dwuczÕæciowych nazw spotyka 
siÕ wiÕcej: PHONE NUMBER, LIQUOR STORE, 
BUS STOP, LIFE INSURANCE, CURRENCY EX-
CHANGE, TAXI STAND, itd. I chociaÀ wiÕkszoæì z 
tych sØów pisze siÕ osobno, to caØa nazwa oznacza 
tylko jednå rzecz (lub osobÕ).

Zdarza siÕ, Àe trudno domyæliì siÕ o co chodzi: 
ze znaczeñ wyrazów JOY – radoæì oraz STICK 
– kijek, nie jest Øatwo domyæliì siÕ, Àe chodzi o 
urzådzenie æwietnie znane zwØaszcza korzystajåcym 
z gier komputerowych na caØym æwiecie i zwane 
JOYSTICK [DíOJstyk] we wszystkich niemal jÕzy-
kach. Jednak w wiÕkszoæci powyÀszych i podobnych 
nazw, znaczenie wynika z bezpoærednio poØåczonych 
znaczeñ obu wyrazów w tych nazwach:

cow – krowa, boy – chØopak; [KAUboj]
disk – dysk, jockey – dÀokej; [DYSK DíIOkej]
foot – stopa, ball – piØka [FUTbol]
love – miØoæì, story – opowieæì; [LAW STOry]
tennis – tenis, club – klub; [TEnys KLAB]
phone – telefon, number – numer; [FO£N NAM-
ber]
liquor – trunek, store – sklep; [LYker STOR]
bus – autobus, stop – przystanek; [BASstop]
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life – Àycie, insurance – ubezpieczenie; [LAJFyn-
SZIUrens]
taxi – taksówka, stand – postój [TEEKsiSTEND]
currency – waluta, exchange – wymiana. [KArensy 
yksCZEJNDí]

Så to sØowa tak znane, Àe tØumaczenie wiÕk-
szoæci z nich jest zbÕdne: kowboj, dyskdÀokej, futbol, 
love story, klub tenisowy, numer telefonu, sklep z 
trunkami, przystanek autobusowy, ubezpieczenie na 
Àycie, postój taksówek, wymiana walut.

Kiedy jednak tØumaczysz na polski takie nazwy 
– zauwaÀ, Àe po polsku powiesz je w kolejnoæci 
ODWROTONEJ niÀ w jÕzyku angielskim:

a visa lottery – loteria wizowa
state university – uniwersytet stanowy

Tak samo jest nawet jeæli wiÕcej niÀ dwa sØowa 
tworzå jednå nazwÕ, np.

(1) CAR (2) INSURANCE (3) POLICY (4) NUMBER
numer (4) polisy (3) ubezpieczenia (2) samochodowego (1)

Takich nazw zauwaÀysz mnóstwo na szyldach, w 
pismach urzÕdowych i w nagØówkach gazet. Rozejrzyj 
siÕ tylko dookoØa siebie. AÀeby dobrze rozumieì i 
samemu uÀywaì takich nazw – wystarczy przyzw-
yczaiì siÕ czytaì je i samemu ukØadaì od koñca‰. 
Najlepiej przyjrzeì siÕ temu na nastÕpu jåcych przykØa-
dach, w których kolejnoæì decyduje o znaczeniu:

chocolate milk – mleko czekoladowe [CZOKlet 
MYLK]

milk chocolate – czekolada mleczna [MYLK CZO-
Klet]
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orange juice – sok pomarañczowy [OrendÀ DíIUS]
juice orange – pomarañcza sokowa (na sok) [DíIUS 

OrendÀ]

a car factory – fabryka samochodów [eKAR FEK-
tery]

a factory car – samochód fabryczny (tzn. jakiejæ 
fabryki ) [eFEKtery KAR]

ice cube – kostka lodowa (lodu) [AJSkjub]
cube ice – lód kostkowy (w kostkach) [KJUBajs]

Potrafisz chyba sam rozróÀniì znaczenia po-
miÕ dzy:

a flower garden, oraz: a garden flower

SPRŁBUJ SAM:

Masz opracowaì wizytówki w jÕzyku angiel skim 
dla kilku polskich instytucji. Jak przetØu maczysz ich 
nazwy na angielski:

AGENCJA PODRŁíY ............................................

CENTRUM MUZYCZNE  ........................................

CZÉÈCI SAMOCHODOWE ....................................

DOM POGRZEBOWY ............................................

DRZWI GARAíOWE ..............................................

INSTALACJA ALARMŁW

     SAMOCHODOWYCH  .....................................

KURSY KOMPUTEROWE ......................................

KWIACIARNIA ........................................................

MEBLE BIUROWE .................................................
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MYJNIA SAMOCHODOWA ....................................

NAPRAWA BIíUTERII ...........................................

NAPRAWA OBUWIA ..............................................

SALA BANKIETOWA ..............................................

SALON PIÉKNOÈCI ...............................................

SK£AD MEBLOWY .................................................

SKLEP Z UPOMINKAMI   ......................................

SZKO£A BIZNESU  ......................................

WYMIANA WALUT  ......................................

ZAK£AD UBEZPIECZEÑ   ......................................

ZMIANA OLEJU   ......................................

agency, alarm, banquet, beauty, business, car, 
center, change, company, computer, courses, 
currency, doo,r exchange, flower, funeral, fur-
niture, furniture, garage, gift, hall, home, in-
stallation, insurance, jewelry, music, office, oil, 
parts, repair, salon, school, shoe, shop, store, 
travel, warehouse.

NOTATKI:
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JUŻ DZIŚ ZAPISZ SIĘ NA
BEZPŁATNE SZKOLENIE ONLINE
To będzie DUŻE WYDARZENIE w świecie nauczania języka angielskiego.  

Przygotowałem dla Ciebie kilka niespodzianek, prezentów i masę praktycznej 
wiedzy, dzięki której zapomnisz co to obawa i wstyd przed mówieniem! Poznasz 
również innowacyjne, genialne w swojej prostocie metody nauki, które nie były 
jeszcze prezentowane publicznie! 

Na szkoleniu swoją premierę będzie miała PIRAMIDA GDYBANIA - rewolucja 
na skalę światową w temacie nauczania zdań warunkowych. Dzięki tak 
przejrzystemu wytłumaczeniu zdania warunkowe przestaną być dla Ciebie 
problemem.

Szkolenie online odbędzie się 10 października 2018 r. o godzinie 20:00 czasu 
polskiego, ale nawet jeżeli nie pasuje Ci ten termin, to i tak się zapisz - będziemy 
wtedy mogli powiadomić Cię, jeśli zaplanujemy jego powtórkę.

https://questfe.pl/szkolenie2/

